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PRECAUTIONS TO AVOID
POSSIBLE EXPOSURE TO
EXCESSIVE MICROWAVE
ENERGY
a.Do not attempt to operate this oven with the door open since open-

door operation can result in harmful exposure to microwave energy. It
is important not to defeat or tamper with the safety interlocks.

b.Do not place any object between the oven front face and the door or
allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.

c.Do not operate the oven if it is damaged. It is particularly important
that the oven door close properly and that there is no damage to the:
(1) door (bent), (2) hinges and latches (broken or loosened), (3) door
seals and sealing surfaces.

d.The oven should not be adjusted or repaired by anyone except
properly qualified service personnel.

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS
When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed including the following:
WARNING – To reduce the risk of burns, electric shock, fire, injury to
persons, or exposure to excessive microwave energy:
1.Read all instructions before using the appliance.
2.Read and follow the specific “PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE

EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY” found on page 2.
3.This appliance must be grounded. Connect only to properly grounded

outlet. See “GROUNDING INSTRUCTIONS” found on page 5.
4.Install or locate this appliance only in accordance with the provided

installation instructions.
5.Some products such as whole eggs with/without shells and sealed

containers – for example, closed glass jars – are able to explode and
should not be heated in this oven.

6.Use this appliance only for its intended use as described in the
manual. Do not use corrosive chemicals or vapors in this appliance.
This type of oven is specifically designed to heat, cook, or dry food. It
is not designed for industrial or laboratory use.
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PRÉCAUTIONS POUR ÉVITER
L’EXPOSITION À UNE ÉNERGIE
MICRO-ONDES EXCESSIVE
a. Ne faites pas fonctionner ce four porte ouverte, car vous risquez de

vous exposer à un niveau d’énergie micro-ondes dangereux. Il est
important de ne pas supprimer ni altérer les verrouillages de sécurité.

b. Ne placez pas d’objets entre la face avant du four et la porte; ne
laissez pas des résidus ou des produits nettoyants s’accumuler sur les
surfaces d’étanchéité.

c. N’utilisez pas le four s’il est endommagé. Il est particulièrement
important que la porte ferme convenablement et que les éléments
suivants ne soient pas endommagés : 1) la porte (faussée), 2) les
charnières et les verrouillages (cassés ou desserrés), 3) les joints et les
surfaces d’étanchéité.

d. Le réglage ou la réparation du four doivent être confiés à du
personnel d’entretien qualifié seulement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES
L’utilisation d’appareils électriques nécessite le respect de
quelques mesures de sécurité élémentaires, dont celles
énumérées ci-dessous :
AVERTISSEMENT – Pour éliminer les risques de brûlures, d’électrocution,
d’incendie, de lésions corporelles ou d’exposition à une quantité excessive
de micro-ondes :
1. Lisez l’ensemble des directives avant d’utiliser cet appareil.
2. Lisez et respectez les PRÉCAUTIONS POUR ÉVITER L’EXPOSITION À

UNE ÉNERGIE MICRO-ONDES EXCESSIVE, en page 2.
3. Cet appareil doit être relié à la terre. Raccordez-le uniquement à une

prise correctement mise à la terre. Voir les INSTRUCTIONS DE MISE À
LA TERRE, en page 5.

4. Respectez impérativement les instructions d’installation pour installer
cet appareil ou choisir son emplacement.

5. Les produits qui risquent d’exploser, tels que les œufs en coquille et
les récipients hermétiquement fermés – pots en verre, par exemple,
ne doivent pas être utilisés dans ce four.

6. Utilisez cet appareil uniquement aux fins décrites dans le présent
manuel. N’utilisez pas de produits chimiques ou de vapeurs
corrosives dans cet appareil. Ce type de four est conçu pour chauffer,
cuisiner ou sécher les aliments. Il n’est pas conçu pour une utilisation
industrielle ou de laboratoire.

WST3502BZE/WZE_IB_8-3-05  3/8/05  9:13 PM  Page 3



3
3

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES (suite)
7. Comme avec tout appareil électrique, ne laissez pas les enfants s’en

servir sans surveillance.
8. N’utilisez pas cet appareil si son cordon ou sa prise sont endommagés,

s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a été abîmé ou s’il est tombé.
9. Cet appareil doit être entretenu par du personnel qualifié. Contactez

le service après-vente agréé le plus proche pour examen, réparation
ou réglage.

10. Il ne faut ni masquer, ni bloquer les ouvertures de cet appareil.
11. Ne laissez pas cet appareil en permanence à l’extérieur. Ne l’utilisez

pas à proximité de l’eau – par exemple près d’un évier, dans un
sous-sol humide, près d’une piscine, etc.

12. Ne plongez pas le cordon ou la prise dans l’eau.
13. Éloignez le cordon des surfaces chaudes.
14. Ne laissez pas le cordon pendre au bord d’une table ou d’un comptoir.
15. Consultez les instructions de nettoyage des surfaces de la porte, en

page 24.
16. Pour limiter les risques de combustion à l’intérieur du four :

a. Ne faites pas cuire trop longtemps les aliments. Surveillez
attentivement le four si du papier, du plastique ou d’autres
matériaux combustibles sont placés à l’intérieur pour faciliter la
cuisson.

b. Retirez les attaches en fil de fer des sacs en papier et en plastique
avant de placer ces derniers dans le four.

c. En cas d’inflammation des matières à l’intérieur du four, laissez la
porte fermée, éteignez le four et débranchez le cordon ou coupez
le courant au fusible ou au disjoncteur.

d. Ne rangez rien à l’intérieur du four. Ôtez-en les objets en papier,
les ustensiles de cuisine et les aliments quand ils ne sont pas utilisés.

17. Certains liquides, par exemple de l’eau, du café ou du thé, peuvent
surchauffer au-delà de leur point d’ébullition sans qu’il y ait
formation de bulles. Lorsque vous sortez le contenant du four à
micro-ondes, il n’y a pas toujours de bulles ou de signes d’ébullition
à la surface de ces liquides.
CES LIQUIDES SURCHAUFFÉS POURRAIENT SOUDAINEMENT
SE METTRE À BOUILLIR SI LE CONTENANT EST DÉPLACÉ OU
SI VOUS Y PLONGEZ UNE CUILLÈRE OU AUTRE USTENSILE.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Pour usage domestique seulement

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS (Cont.)
7.As with any appliance, close supervision is necessary when used by

children.
8.Do not operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is

not working properly, or if it has been damaged or dropped.
9.This appliance should be serviced only by qualified service personnel.

Contact nearest authorized service facility for examination, repair or
adjustment.

10.Do not cover or block any openings on the appliance.
11.Do not store this appliance outdoors. Do not use this product near

water – for example, near a kitchen sink, in a wet basement or near a
swimming pool or similar locations.

12.Do not immerse cord or plug in water.
13.Keep cord away from heated surfaces.
14.Do not let cord hang over edge of table or counter.
15.See surface door cleaning instructions on page 24.
16.To reduce the risk of fire in the oven cavity:

a.Do not overcook food. Carefully attend appliance when paper,
plastic or other combustible materials are placed inside the oven
to facilitate cooking.

b.Remove wire twist-ties from paper or plastic bags before placing
bag in oven.

c.If materials inside the oven ignite, keep oven door closed, turn
oven off and disconnect the power cord or shut off power at the
fuse or circuit breaker panel.

d.Do not use the cavity for storage purposes. Do not leave paper
products, cooking utensils or food in the cavity when not in use.

17.Liquids such as water, coffee or tea are able to be overheated beyond
the boiling point without appearing to be boiling. Visible bubbling or
boiling when the container is removed from the microwave oven is
not always present.
THIS COULD RESULT IN VERY HOT LIQUIDS SUDDENLY
BOILING OVER WHEN THE CONTAINER IS DISTURBED OR A
SPOON OR OTHER UTENSIL IS INSERTED INTO THE LIQUID.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
For Household Use Only
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AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES
1. Ne placez pas dans le four à micro-ondes des ustensiles en métal

surdimensionnés ou une quantité excessive d’aliments car ils peuvent
présenter un risque de chocs électriques ou d’incendie.

2. Ne nettoyez pas l’appareil avec des tampons à récurer en métal.
3. Lorsque le four n’est pas utilisé, n’y rangez pas d’autres articles que les

accessoires recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT : POUR LIMITER LES RISQUES DE BLESSURES :
1. Certains liquides, par exemple de l’eau, du café ou du thé, peuvent

surchauffer au-delà de leur point d’ébullition sans qu’il y ait formation de
bulles.

2. N’utilisez pas de contenants à col étroit pour faire bouillir ou réchauffer
des liquides.

3. Pour limiter les risques de blessures, remuez les liquides plusieurs fois
avant de les faire chauffer.

4. Les liquides peuvent produire des éclaboussures pendant ou après avoir
été chauffés, ou lorsque vous y ajoutez des ingrédients (p. ex. du café
instantané), ce qui pourrait causer des blessures.

5. Après avoir réchauffé un contenant, laissez-le reposer dans le four à
micro-ondes pendant au moins 40 secondes avant de le sortir de
l’appareil.

6. Ne faites pas chauffer de l’eau dans laquelle vous avez versé de l’huile ou
une matière grasse car cela peut créer des projections violentes.

ADDITIONAL IMPORTANT
SAFETY INSTRUCTIONS
1.Oversize foods or oversize metal utensils should not be inserted in a

microwave oven as they may create a fire or risk of electric shock.
2.Do not clean with metal scouring pads.
3.Do not store any materials other than manufacturer’s recommended

accessories in this oven when not in use.

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS:
1.Liquids such as water, coffee or tea are able to be overheated beyond the

boiling point without appearing to be boiling.
2.Do not use narrow necked containers to boil or reheat liquids.
3.To reduce the risk of injury, stir the liquid several times before heating.
4.The liquid may splash out during or after heating or when adding

ingredients (instant coffee, etc) resulting in possible harm or injury to
persons.

5.After heating, allow the container to stand in microwave oven for at least
40 seconds before removing the container.

6.Do not heat water and oil, or a fat together which may cause a violent
eruption.
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GROUNDING INSTRUCTIONS
This appliance must be grounded. In the event of an electrical short
circuit, grounding reduces the risk of electric shock by providing an
escape wire for the electric current. This appliance is equipped with a
cord having a grounding wire with a grounding plug. The plug must
be plugged into an outlet that is properly installed and grounded.

WARNING – Improper use of the grounding can result in a
risk of electric shock.

Consult a qualified electrician if the grounding instructions are not
completely understood, or if doubt exist as to whether the appliance is
properly grounded.
• Do not use an extension cord. If the power supply cord is too short,

have a qualified electrician install an outlet near the appliance.

INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
Cet appareil doit être relié à la terre. En cas de court-circuit électrique,
la mise à la terre limite les risques d’électrocution en permettant au
courant de s’échapper par le fil supplémentaire. Cet appareil est
équipé d’un cordon avec fil et prise de terre. La fiche de l’appareil doit
être insérée dans une prise murale convenablement installée et reliée
à la terre.

AVERTISSEMENT – Une mauvaise utilisation de la prise de
terre peut provoquer une électrocution.

Consultez un électricien qualifié si vous comprenez mal les instructions
de mise à la terre ou si vous n’êtes pas sûr que l’appareil soit
convenablement relié à la terre.
• N’utilisez pas une rallonge électrique. Si le cordon d’alimentation de

l’appareil est trop court, demandez à un électricien qualifié
d’installer une prise de courant à proximité de l’appareil.
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Cooking
Accessories*Remarks

DinnerwareMicrowave-safe only. Follow manufacturer’s instructions.
Do not use cracked or chipped dishes.

Glass jarsAlways remove lid. Use only to heat food until just warm.
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no
metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven
cooking bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper platesUse microwave-safe plates only for short-term cooking/
warming only. Do not leave oven unattended while cooking.

Paper towelsUse microwave-safe paper towels only to cover food for
reheating and absorbing fat. Use with supervision for
short-term cooking only.

Parchment Use as a cover to prevent spattering or a wrap paper for
steaming.

Plastic
containers

Use microwave-safe containers only. Follow the
manufacturer’s instructions. Containers should be labeled
“Microwave-Safe.” Some plastic containers soften as the
food inside gets hot. “Boiling bags” and tightly closed
plastic bags should be slit, pierced, or vented as directed
by package.

Plastic wrapMicrowave-safe only. Use to cover food during cooking to
retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Wax paperUse a cover to prevent splattering and to help retain
moisture.

*Not included with Microwave.

TESTING CONTAINERS AND UTENSILS
Some non-metallic containers and utensils become extremely hot when
used in a microwave oven. To avoid risk of scalding, use the following
procedure to determine if a container or utensil is safe for microwave use:
1.Fill a microwave-safe container with 1 cup (250 ml) of cold water.

Place it in the microwave oven along with the container or utensil
in question.

2.Turn the oven on maximum power for 1 minute. Do not exceed
1minute cooking time.

3.Carefully feel the container. If the empty container is warm, do not
use it for microwave cooking.

Materials You Can Use in a Microwave Oven

ESSAI DES CONTENANTS ET USTENSILES
Certains contenants et ustensiles non métalliques deviennent extrêmement chauds
lorsqu’ils sont utilisés dans un four à micro-ondes. Pour limiter les risques de
brûlures, observez la procédure qui suit pour déterminer si un contenant ou un
ustensile peut être utilisé de façon sécuritaire dans un four à micro-ondes :

1. Dans un contenant allant aux micro-ondes, versez 1 tasse (227 ml) d’eau
froide. Placez-le dans le four à micro-ondes avec le contenant ou
l’ustensile que vous voulez vérifier.

2. Faites fonctionner le four à la puissance maximum pendant une minute.
Ne dépassez pas cette durée de cuisson d’une minute.

3. Touchez doucement au contenant. Si le contenant vide est tiède, ne
l’utilisez pas pour la cuisson aux micro-ondes.

Matériaux convenant à la cuisson aux micro-ondes
Accessoires
de cuisson* Remarques

Vaisselle Convenant aux micro-ondes seulement. Suivez les directives du fabricant.
N’utilisez pas de plats ébréchés ou craquelés.

Pots en verre Enlevez toujours le couvercle. N’utilisez que pour amener les aliments à
la température de service seulement. La plupart des pots en verre ne
résistent pas à la chaleur et peuvent casser.

Articles en
verre

N’utilisez que des articles en verre conçus pour le four et résistant à la
chaleur. Assurez-vous qu’ils ne comportent aucune garniture métallique.
N’utilisez pas de plats ébréchés ou craquelés.

Sacs de
cuisson au
four

Suivez les directives du fabricant. Ne fermez pas le sac à l’aide d’une
attache métallique. Fendez le sac pour permettre à la vapeur de
s’échapper.

Assiettes en
carton

N’utilisez que des assiettes convenant aux micro-ondes pour la cuisson ou
le réchauffage de courte durée seulement. Ne laissez pas le four sans
surveillance pendant la cuisson.

Essuie-tout N’utilisez que des essuie-tout convenant aux micro-ondes pour couvrir
les aliments pendant le réchauffage et pour absorber les matières
grasses. Utilisez-les pour la cuisson de courte durée seulement, en
surveillant continuellement le four.

Papier
sulfurisé

Utilisez-le pour couvrir les aliments afin d’éviter les éclaboussures, ou
pour les envelopper pour la cuisson à la vapeur.

Contenants
en plastique

N’utilisez que des contenants convenant aux micro-ondes seulement. Suivez
les directives du fabricant. Les contenants doivent porter la mention
«Convient aux micro-ondes». Certains contenants en plastique ramollissent
lorsque les aliments qu’ils contiennent deviennent chauds. Les «sacs de
cuisson» et les sacs de plastique fermés hermétiquement doivent être
fendus, percés ou ventilés, comme indiqué sur l’emballage.

Pellicule de
plastique

N’utilisez qu’une pellicule convenant aux micro-ondes seulement. Utilisez-
la pour couvrir les aliments pendant la cuisson afin de conserver l’humidité.
Ne laissez pas la pellicule entrer en contact avec les aliments.

Papier ciré Utilisez-le pour couvrir les aliments afin d’éviter des éclaboussures et
retenir l’humidité.

*Non fournis avec le four à micro-ondes.
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Cooking
Accessories*Remarks

Aluminum pan
or tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe
dish.

Food carton with
metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe
dish.

Metal or metal-
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy and
may cause arcing.

Metal twist tiesMay cause arcing and could cause a fire in the oven.

Plastic foamPlastic foam may melt or contaminate the liquid inside
when exposed to high temperature.

WoodWood will dry out and may split. Avoid using wooden
containers or utensils in the oven.

TESTING CONTAINERS AND UTENSILS
(Cont.)

Materials to Avoid in a Microwave Oven

*Not included with Microwave.

HOW YOUR MICROWAVE OVEN WORKS
The microwave oven has an electronic tube called a magnetron that
produces microwaves, very short radio waves. The microwaves then
pass through a wave-guide and into the oven cavity. The microwaves
penetrate the food and cause water molecules within the food to
vibrate extremely rapidly. This vibration causes considerable friction or
heat between the water molecules resulting in a rapid rise in
temperature. This type of heating is very efficient and the cooking time
is therefore shorter than in a conventional oven. The rate of heating
depends on the moisture content, shape, volume and amount of food
present. Metallic materials totally reflect microwaves. Non-metallic
materials such as glass, paper and plastics are partially transparent to
microwaves. Microwaves do not directly heat the oven walls and most
cooking utensils because they do not absorb microwave energy.
However, they frequently get very warm through being in direct contact
with hot food.

ESSAI DES CONTENANTS ET USTENSILES
(suite)

Matériaux à éviter dans le four à micro-ondes
Accessoires de
cuisson* Remarques

Plateau ou lèchefrite
en aluminium

Peut provoquer des étincelles. Transférez les aliments dans un
plat convenant aux micro-ondes.

Contenants en carton
pourvus d’une
poignée en métal

Peut provoquer des étincelles. Transférez les aliments dans un
plant convenant aux micro-ondes.

Ustensiles en métal ou
pourvus d’une
garniture métallique

Le métal empêche les micro-ondes d’atteindre les aliments et
peut provoquer des étincelles.

Attaches métalliques Peuvent causer des étincelles et un incendie dans le four.

Mousse de plastique Les contenants en mousse de plastique peuvent fondre ou
contaminer le liquide qu’ils contiennent lorsqu’ils sont exposés
à une forte température.

Bois Le bois se dessèche et peut fendre. Évitez d’utiliser des
contenants ou des ustensiles en bois dans le four.

*Non fournis avec le four à micro-ondes.

FONCTIONNEMENT DE VOTRE FOUR À
MICRO-ONDES
Le four à micro-ondes est doté d’un tube électronique appelé «magnétron» qui
produit des micro-ondes, c’est-à-dire des ondes radioélectriques très courtes.
Les micro-ondes sont ensuite acheminées dans un guide d’ondes, puis dans la
cavité du four. Ces micro-ondes pénètrent dans les aliments et provoquent des
vibrations extrêmement rapides des molécules d’eau contenues dans les
aliments. Cette vibration produit une friction ou une chaleur considérable
entre les molécules d’eau, ce qui provoque une augmentation rapide de la
température. Ce type de réchauffage se révèle très efficace et, par
conséquent, la durée de cuisson est plus courte que dans un four traditionnel.
Le taux d’élévation de température dépend de la teneur en humidité, de la
forme, du volume et de la quantité des aliments placés dans le four. Les
matériaux métalliques réfléchissent complètement les micro-ondes. Par contre,
les matériaux non métalliques, comme le verre, le papier et le plastique, sont
partiellement transparents aux micro-ondes. Les micro-ondes ne réchauffent
pas directement les parois du four et la plupart des ustensiles de cuisson parce
que ces derniers n’absorbent pas l’énergie micro-ondes. Cependant, ils
deviennent souvent très chauds à cause de leur contact direct avec les
aliments chauds.
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GETTING TO KNOW YOUR
WESTINGHOUSETMWST3502ZE 
MICROWAVE OVEN
PRODUCT MAY VARY SLIGHTLY FROM ILLUSTRATION

See-Through Door
Easy-clean Microwave

Oven Cavity

Safety Interlock SystemMicrowave Oven
Control Panel

Turntable Roller Rest
P/N22386

P/N22385
Glass Turntable

Power Supply120 V AC, 60 Hz

Power Consumption1150 W

Microwave Output700 W

Frequency2450 MHz

Input Current10 AMPS

Overall Dimensions18" x 12 7/16" x 11 1/32"

Open Cavity Dimensions12 3/16" x 7 31/32" x 11 5/8"

Effective Capacity of Microwave Oven Cavity0.6 Cu. Ft.

APPRENDRE À CONNAÎTRE 
VOTRE FOUR À MICRO-ONDES
WESTINGHOUSEMC WST3502ZE
LE PRODUIT PEUT ÊTRE LÉGÈREMENT DIFFÉRENT DE CELUI ILLUSTRÉ

Porte panoramique
Cavité facile à nettoyer
du four à micro-ondes

Mécanisme de
verrouillage de sécurité

Tableau de commande
du four à micro-ondes

Support rotatif
N° de pièce 22386

Plateau tournant
en verre

N° de pièce 22385

Alimentation 120 V c.a., 60 Hz

Consommation 1 150 W

Puissance restituée 700 W

Fréquence 2 450 MHz

Courant d’entrée 10 A

Dimensions extérieures 45,7 cm x 31,6 cm x 28,0 cm

Dimensions intérieures 30,9 cm x 20,2 cm x 29,5 cm

Volume réel de la cavité du four 0,6 pi3
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1.DISPLAY -Indicates the time of
day, cooking time settings and
cooking functions.

2.POPCORN & BEVERAGE -
Allows you to cook popcorn and
beverage without having to select
cooking times and power levels.

3.AUTO DEFROST -Is an
accurate defrosting method for
frozen meat, poultry and fish up
to 4.0lbs.

4.CLOCK - Allows you to enter the
time of day.

5.REHEAT - Allows you to reheat
food quickly without having to
select cooking times and power
levels.

6.TIMER - Allows you to set time,
not a cooking time.

7.NUMBER PADS - Allows you to enter cooking time, power level,
quantities and weights.

8.TIME - Allows you to set a cooking time.
9.POWER - Allows you to set the power level.

10.STOP/CLEAR - Allows you to “Stop” the Microwave Oven or
“Clear” entries.

11.START -Allows you to “Start” all entries (except the popcorn,
beverage, auto defrost, clock and reheat which start automatically)
and to turn Child Lock “On” or “Off.”

12.ADD MINUTE - Allows you to cook from 1minute to 10 minutes.

GETTING TO KNOW YOUR
WESTINGHOUSETMWST3502ZE 
MICROWAVE OVEN (Cont.)
PRODUCT MAY VARY SLIGHTLY FROM ILLUSTRATION

1. ÉCRAN D’AFFICHAGE –
Indique l’heure, la durée de
cuisson réglée et les fonctions de
cuisson.

2. TOUCHES POPCORN ET
BEVERAGE – Pour préparer du
maïs éclaté et réchauffer des
boissons sans avoir à régler une
durée de cuisson et un niveau de
puissance.

3. TOUCHE AUTO DEFROST –
Méthode de décongélation
précise pour la viande, la volaille
et le poisson surgelés pesant
jusqu’à 1,8 kg.

4. TOUCHE CLOCK – Pour régler
l’heure.

5. TOUCHE REHEAT – Pour faire
réchauffer rapidement des
aliments sans avoir à régler une durée de cuisson et un niveau de
puissance.

6. TOUCHE TIMER – Pour chronométrer une durée, et non pour
régler une durée de cuisson.

7. TOUCHES NUMÉRIQUES – Pour sélectionner la durée de
cuisson, le niveau de puissance, la quantité et le poids des
aliments.

8. TOUCHE TIME – Pour régler une durée de cuisson.
9. TOUCHE POWER – Pour régler le niveau de puissance.

10. TOUCHE STOP/CLEAR – Pour «arrêter» le four à micro-ondes ou
«effacer» les instructions entrées.

11. TOUCHE START – Pour «mettre en marche» toutes les fonctions
entrées (sauf les fonctions Popcorn, Beverage, Auto Defrost, Clock
et Reheat qui se mettent en marche automatiquement) et pour
«verrouiller» ou «déverrouiller» les commandes.

12. TOUCHE ADD MINUTE – Pour effectuer une cuisson d’une
durée variant entre 1 et 10 minutes.

APPRENDRE À CONNAÎTRE 
VOTRE FOUR À MICRO-ONDES
WESTINGHOUSEMC WST3502ZE (suite)
LE PRODUIT PEUT ÊTRE LÉGÈREMENT DIFFÉRENT DE CELUI ILLUSTRÉ
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BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
1.Read all instructions in this manual carefully.
2.Carefully unpack your Microwave Oven and remove all packaging

materials.
3.Place your Microwave Oven on a level surface such as a

countertop or table. Be sure the sides, back and top of the
Microwave Oven are at least four inches away from any walls,
cabinets or objects on the counter or table.

4.Remove all stickers from the Microwave Oven except the rating
label located on the back.

5.Wash Glass Turntable and Turntable Roller Rest in warm, soapy
water. Rinse and dry thoroughly before placing in the Microwave
Oven.

6.Remove any dust that may have accumulated during packaging.
Simply wipe the Microwave Oven exterior with a clean, damp
cloth.

7.Do not use abrasive cleansers.
8.Do not put the Microwave Oven, cord or plug in water.
9.When you are ready to use the Microwave Oven, plug the cord

into a 120V AC outlet.
10.To avoid scratching, marring or discoloration, do not store

anything on top of the Microwave Oven during operation.

CAUTION: Always wear protective, insulated Microwave
Oven mitts on hands when touching hot Microwave Oven or
hot dishes and food or when inserting or removing baking
dish and food.

CAUTION: Never use metal bakeware or aluminum inside of
Microwave Oven.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1. Lisez attentivement toutes les instructions données dans le présent

manuel.
2. Déballez soigneusement votre four à micro-ondes et retirez tous

les matériaux d’emballage.
3. Déposez votre four à micro-ondes sur une surface de niveau,

comme un comptoir ou une table. Assurez-vous qu’il y a un jeu
d’au moins 10 cm entre les côtés, l’arrière et le dessus du four à
micro-ondes et les murs, les armoires ou autres objets placés sur
le comptoir ou la table.

4. Retirez toutes les étiquettes du four à micro-ondes, sauf l’étiquette
signalétique apposée sur la paroi arrière de l’appareil.

5. Lavez le plateau tournant et le support rotatif dans de l’eau
chaude savonneuse. Rincez-les et séchez-les complètement avant
de les remettre dans le four à micro-ondes.

6. Enlevez la poussière qui peut s’être accumulée pendant
l’emballage. Essuyez les parois extérieures du four à micro-ondes
avec un chiffon propre et humide.

7. N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs.
8. Ne plongez pas le four à micro-ondes, le cordon d’alimentation

ou la fiche dans de l’eau.
9. Lorsque vous êtes prêt à utiliser le four à micro-ondes, branchez le

cordon d’alimentation dans une prise de courant alternatif de
120 V.

10. Ne rangez aucun objet sur le dessus du four à micro-ondes
pendant qu’il fonctionne afin d’éviter toute égratignure, éraflure
ou décoloration.

ATTENTION : Portez toujours des moufles isolantes lorsque
vous touchez aux parois du four à micro-ondes, aux aliments
ou aux plats très chauds, ou lorsque vous placez des plats et
des aliments dans le four ou les en retirez.

ATTENTION : N’utilisez jamais dans le four à micro-ondes
des ustensiles de cuisson en métal ou en aluminium.
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USING YOUR MICROWAVE OVEN

BEVERAGE AND POPCORN
Use the function to cook beverage and popcorn without entering a
Cook Time or Power Level. Refer to COOKING TABLE below for more
information.

Example: To cook a 3.5 oz. bag of
microwave popcorn
1.Press POPCORN 3.5 oz.
2.After 5 seconds the Microwave Oven will

automatically start counting down.
3.At the end of cooking time 5 short tones

will sound.

Display Shows

3.5 oz.

Directions:Follow package instructions. Use popcorn package which
is made especially for microwave cooking. Heat only 1 package at a
time. Do not leave the Microwave Oven unattended while popping
popcorn. When popping prepackaged popcorn; Fold each end of the
bag in half toward the center top of the bag. Place carefully so the bag
does not touch the Microwave Oven walls.

COOKING TABLE
CATEGORYPRESSDISPLAY SHOWS SERVING SIZE

BEVERAGE1 time1 cup

2 times2 cups

3 times3 cups

4 timesGo back to 1 cup

POPCORN1 time3.5 oz.

2 times3.0 oz.

3 times1.5 oz.

4 timesGo back to 3.5 oz.

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES

FONCTIONS BEVERAGE et POPCORN
Utilisez ces fonctions pour réchauffer des boissons ou préparer du maïs éclaté
sans entrer une durée de cuisson ou un niveau de puissance. Pour de plus
amples renseignements, consultez le TABLEAU DE CUISSON ci-dessous.

Exemple : Pour préparer un sac de maïs
éclaté pour micro-ondes de 3,5 oz
1. Appuyez 1 fois sur la touche POPCORN

pour un sac de 3,5 oz.
2. Après 5 secondes, le four à micro-ondes

se met automatiquement en marche et
affiche le compte à rebours.

3. Lorsque la durée de cuisson est écoulée,
le four fait entendre 5 bips.

L’écran affiche

3.5 oz.

Directives : Suivez les directives indiquées sur l’emballage. Utilisez un paquet
de maïs éclaté conçu spécialement pour la cuisson aux micro-ondes. Ne faites
chauffer qu’un paquet à la fois. Ne laissez pas le four à micro-ondes sans
surveillance pendant la cuisson du maïs éclaté. Lorsque vous faites cuire du
maïs éclaté préemballé, repliez les extrémités du sac en deux vers le centre du
sac. Placez le sac dans le four de manière qu’il n’entre pas en contact avec les
parois du four.

TABLEAU DE CUISSON
FONCTION APPUYEZ L’ÉCRAN AFFICHE LA PORTION

BEVERAGE 1 fois 1 cup (1 tasse)

2 fois 2 cups (2 tasses)

3 fois 3 cups (3 tasses)

4 fois L’écran revient à 1 cup (1 tasse)

POPCORN 1 fois 3.5 oz. (3,5 oz)

2 fois 3.0 oz.(3,0 oz)

3 fois 1.5 oz. (1,5 oz)

4 fois L’écran revient à 3.5 oz (3,5 oz)
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USING YOUR MICROWAVE OVEN (Cont.)

AUTO DEFROST
The auto defrost feature provides you with the best defrosting method
for frozen foods. The cooking guide will show you which defrost
sequence is recommended for the food you are defrosting. For added
convenience, the Auto Defrost includes a built-in beep mechanism that
reminds you to check, turn over, separate or rearrange to get best
defrost result. (Available weight is 0.5-4.0 lbs).

Example: To defrost 1.5 lbs of ground
beef.
1.Press “AUTO DEFROST” 3 times.
2.After 5 seconds, the Microwave Oven will

automatically start counting down.
3.At the end of cooking time 5 short tones

will sound.

Display Shows

1.5 lb.

Note: The Microwave Oven will beep (5 short tones) during
the DEFROST cycle. At this time open the door and turn,
separate or rearrange the food. Remove any portions that
have thawed. Return frozen portions to the Microwave Oven
to resume the defrost cycle.

AUTO DEFROST TABLE

PressDisplay Shows Serving Size

1 time.5 lbs

2 times1.0 lbs

3 times1.5 lbs

7 times3.5 lbs

8 times4.0 lbs

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES (suite)

FONCTION AUTO DEFROST
La fonction AUTO DEFROST représente le meilleur moyen de décongeler des
aliments. Le guide de cuisson vous indique la séquence des étapes de
décongélation recommandée pour l’aliment que vous désirez décongeler.
Pour plus de commodité, cette fonction de décongélation automatique fait
entendre un signal sonore pour vous rappeler de vérifier, retourner, séparer
ou redisposer des aliments afin d’obtenir une décongélation optimale. (Les
portions offertes varient de 0,5 à 4,0 lb).

Exemple : Pour décongeler 1,5 lb de
bœuf haché.
1. Appuyez 3 fois sur la touche AUTO

DEFROST.
2. Après 5 secondes, le four à micro-ondes se

met automatiquement en marche et affiche
le compte à rebours.

3. Lorsque la décongélation est terminée, le
four fait entendre 5 bips.

L’écran affiche

1.5 lb.

Remarque : Le four à micro-ondes fait entendre 5 bips pendant le
programme de DÉCONGÉLATION. Vous devez alors ouvrir la porte
et retourner, séparer ou redisposer les aliments dans le four.
Retirez les portions déjà décongelées. Remettez les portions
congelées dans le four à micro-ondes pour poursuivre la
décongélation.

TABLEAU DE DÉCONGÉLATION AUTOMATIQUE
Appuyez L’écran affiche la portion

1 fois .5 lbs (0,5 lb)

2 fois 1,0 lbs (1,0 lb)

3 fois 1.5 lbs (1,5 lb)

7 fois 3.5 lbs (3,5 lb)

8 fois 4.0 lbs (4,0 lb)
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USING YOUR MICROWAVE OVEN (Cont.)

DEFROSTING TIPS
• For best results, remove fish, shellfish, meat and poultry from its

original closed paper or plastic package (wrapper). The wrap will
hold steam and juice close to the foods which can cause the outer
surface of the foods to cook.

• For best results, shape your ground meat into the form of a
doughnut before freezing. When defrosting, scrape off thawed meat
when the beep sounds continue defrosting.

• Place foods in a shallow container or on a microwave roasting rack
to catch drippings.

• Food should still be somewhat icy in the center when removed from
the Microwave Oven.

• The turn table must be used at all times. There may be some foods
that are too large to fit inside the microwave oven.

CLOCK 

Example: To set the clock for 11:30.
1.Press CLOCK pad to set the time of day.
2.Press 1 1 3 0
3.Press Start
NOTE:This is a 12-hour clock

Display Shows

11:30

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES (suite)

CONSEILS POUR LA DÉCONGÉLATION
• Pour obtenir des résultats optimums, retirez le poisson, les mollusques, les

crustacés, la viande et la volaille de leur emballage fermé d’origine en
papier ou en plastique (pellicule). La pellicule de plastique retient la vapeur
et les jus à proximité des aliments, ce qui peut faire cuire la surface externe
des aliments.

• Pour des résultats optimums, façonnez votre viande hachée en forme de
beignet avant de la congeler. Pendant la décongélation, enlevez les parties
décongelées lorsque le signal sonore se fait entendre, puis poursuivez la
décongélation.

• Placez les aliments dans un contenant peu profond ou sur une grille à rôtir
convenant aux micro-ondes afin de recueillir les gouttes qui tombent des
aliments.

• Lorsque vous les sortez du four à micro-ondes, les aliments doivent être
encore quelque peu glacés au centre.

• Utilisez le plateau tournant en tout temps. Il est possible que certains aliments
soient trop gros pour que vous puissiez les placer dans le four à micro-ondes.

HORLOGE

Exemple : Pour régler l’horloge à 11 h 30.
1. Appuyez sur la touche CLOCK pour régler

l’heure.
2. Appuyez sur les touches 1, 1, 3 et 0.
3. Appuyez sur la touche START.
REMARQUE : Il s’agit d’une horloge de 12
heures.

L’écran affiche

11:30

FONCTION REHEAT
Vous pouvez utiliser cette fonction pour réchauffer de la soupe, un
plat en cocotte et une portion d’aliment (repas surgelé).

1. Appuyez sur la touche REHEAT 1 fois
2 fois
3 fois

2. Le four à micro-ondes se met automatiquement
en marche et affiche le compte à rebours.

Soup = Soupe de 8 oz (227 ml)
Cass = Plat en cocotte de 1,5 tasse (341 ml)
Sing = 8 oz (227 g) de viande, pommes de
terre, légumes

L’écran affiche
Après 5 secondes

Soup

Cass

Sing

REHEAT
You can use this feature to reheat Soup, Casserole and
Single (plated meal)

1.Press REHEAT pad 1 time
2 times
3 times

2.The Microwave Oven will automatically
start counting down.

Soup = 8 oz. Soup
Cass = 1.5 cups of casserole
Sing = 8 oz. meat, potatoes, vegetables

Display Shows
After 5 seconds

Soup

Cass

Sing
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This feature lets you program a specific cook time and power
level. For best results, there are 10 power level settings. Refer to
“Microwave Power Level table” below for more information.
Example: To cook for 5 minutes, 30 seconds at 
80% power.
1.Press the Time pad
2.5 3 0
3.Power
4.8
5.Press the “START” pad and it will 

automatically begin to count down.
6.At the end of cooking time 5 short

tones will sound.

14
14

USING YOUR MICROWAVE OVEN (Cont.)

TIMER

This feature lets you set the time, not cooking
time.
Example: To set 15 minutes.
1.Press the Timer pad
2.1 5 0 0
3.Press the “START” pad and it will

automatically begin to count down.

Display Shows

00:00

15:00

COOKING TIME

Display Shows

00:00

5:30

P:H1

Display Shows

P:80

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES (suite)

FONCTION TIMER

Cette caractéristique vous permet de programmer une durée de cuisson
et un niveau de puissance. Pour des résultats optimums, le four comporte
10 niveaux de puissance. Pour de plus amples renseignements,
consultez le «Tableau des niveaux de puissance» ci-dessous.
Exemple : Pour une cuisson de 5 minutes
30 secondes à 80 % de la puissance
maximum.
1. Appuyez sur la touche TIME.
2. Appuyer sur les touches 5, 3 et 0.
3. Appuyez sur la touche POWER.
4. Appuyez sur la touche numérique 8.
5. Appuyez sur la touche START. Le compte à

rebours commence automatiquement.
6. Lorsque la durée de cuisson est écoulée,

le four fait entendre 5 bips.

Cette caractéristique vous permet de chronométrer
une durée, et non de régler une durée de cuisson.
Exemple : Pour chronométrer une durée
de 15 minutes
1. Appuyez sur la touche TIMER.
2. Appuyez sur les touches 1, 5, 0 et 0.
3. Appuyez sur la touche START. Le compte à

rebours commence automatiquement.

L’écran affiche

00:00

15:00

DURÉE DE CUISSON

L’écran affiche

00:00

5:30

P:H1

L’écran affiche

P:80
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USING YOUR MICROWAVE OVEN (Cont.)

Microwave Power Levels
Your Microwave Oven has 10 cooking Power Levels to let you
cook and heat a wide variety of foods. Refer to the table
below for suggestions:

Microwave Power Level Table

Power LevelUse

10 (High)Boiling water.
Making candy.
Cooking poultry pieces, fish and vegetables.
Cooking tender cuts of meat.
Whole poultry.

9Reheating rice, pasta and vegetables.

8Reheating prepared foods quickly.
Reheating sandwiches.

7Reheating prepared foods quickly.
Reheating sandwiches.

6Cooking veal.
Cooking whole fish.
Cooking puddings and custard.

5Cooking ham, whole poultry and lamb.
Cooking rib roast and sirloin tip.

4Thawing meat, poultry and seafood.

3Cooking less tender cuts of meat.
Cooking pork chops and roast.

2Taking chill out of fruit.
Softening butter.

1Keeping casseroles and main dishes warm.
Softening butter and cream cheese.

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES (suite)

NIVEAUX DE PUISSANCE
Votre four à micro-ondes vous offre 10 niveaux de puissance pour
que vous puissiez faire cuire et réchauffer une grande variété
d’aliments. Pour des suggestions, consultez le tableau ci-dessous :

TABLEAU DES NIVEAUX DE PUISSANCE
Niveau de
puissance Utilisation

10
(maximum)

Pour faire bouillir de l’eau.
Pour préparer les confiseries.
Pour faire cuire des morceaux de volaille, du poisson et des légumes.
Pour faire cuire des coupes de viande tendres.
Pour faire cuire une volaille entière.

9 Pour réchauffer du riz, des pâtes et des légumes.

8 Pour réchauffer rapidement des aliments préparés.
Pour réchauffer des sandwiches.

7 Pour réchauffer rapidement des aliments préparés.
Pour réchauffer des sandwiches.

6 Pour faire cuire du veau.
Pour faire cuire un poisson entier.
Pour faire cuire des poudings et de la crème anglaise.

5 Pour faire cuire du jambon, une volaille entière ou de l’agneau.
Pour faire cuire une côte de bœuf et une pointe de surlonge.

4 Pour faire décongeler de la viande, de la volaille et des fruits de mer.

3 Pour faire cuire des coupes de viande moins tendres.
Pour faire cuire un rôti et des côtelettes de porc.

2 Pour ramener des fruits réfrigérés à la température de la pièce.
Pour ramollir le beurre.

1 Pour garder chauds des plats en cocotte et des plats principaux.
Pour ramollir le beurre et le fromage à la crème.
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To “Stop” the Microwave Oven, Clear Entries or 
Cancel Lock:
When the Microwave Oven is operating, display 
shows time left is 15:00:
1.Press the “STOP/CLEAR” pad and the 

Microwave Oven will “Stop”.
2.Press the START pad and the Microwave 

Oven will “Start” counting down.
OR
Press the “STOP/CLEAR” twice to Cancel operating
When the Microwave Oven is in setting status:
Press the “STOP/CLEAR” pad to Cancel setting
When the Microwave Oven is locked:
Press the “STOP/CLEAR” pad 3 times to Cancel Child Lock

Display Shows

15:00

Display Shows

15:00

USING YOUR MICROWAVE OVEN (Cont.)

STOP/CLEAR

This simplified control lets you quickly set and start 
Microwave cooking without pressing the number 
pads. If you press “ADD MINUTE”, it will add 1 minute 
up to 10 minutes at full power.
Example: To cook for 2 minutes at 100% power.
Display shows:
1.Press “ADD MINUTE” twice
2.Press “START” and it will automatically begin to count down.
During operation, you can also press “Add Minute” button 
to increase the cooking time by 1-10 minutes except for 
Pre-Programmed Auto Cooking and Defrosting Functions.

ADD MINUTE

Display Shows

02:00

P:H1

P:H6

Pour «arrêter» le four à micro-ondes, effacer la
programmation ou annuler le verrouillage des
commandes :
Pendant que le four à micro-ondes fonctionne, l’écran
affiche une durée résiduelle de 15 minutes (15:00) :
1. Appuyez sur la touche STOP/CLEAR. Le four à micro-ondes «s’arrête».
2. Appuyez sur la touche START. Le four à micro-ondes «commence» le

compte à rebours.
OU
Appuyez deux fois sur la touche STOP/CLEAR pour annuler
la fonction en cours.
Lorsque le four à micro-ondes est au mode de réglage :
Appuyez sur la touche STOP/CLEAR pour annuler la programmation.
Lorsque les commandes du four à micro-ondes sont verrouillées :
Appuyez 3 fois sur la touche STOP/CLEAR pour annuler le
verrouillage des commande.

L’écran affiche

15:00

L’écran affiche

15:00

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES (suite)

FONCTION STOP/CLEAR

FONCTION ADD MINUTE

L’écran affiche

02:00

P:H1

P:H6

Cette commande simplifiée vous permet de régler
rapidement et d’effectuer une cuisson aux micro-ondes
sans appuyer sur les touches numériques. Si vous appuyez
sur la touche ADD MINUTE, vous ajoutez de 1 à 10
minutes à la cuisson à la puissance maximum.
Exemple : Pour une cuisson de 2 minutes à la
puissance maximum.
L’écran affiche :
1. Appuyez 2 fois sur la touche ADD MINUTE.
2. Appuyez sur la touche START. Le compte à rebours

commence automatiquement.
Pendant le fonctionnement du four, vous pouvez également
appuyer sur la touche ADD MINUTE pour allonger la durée de
cuisson de 1 à 10 minutes, sauf aux fonctions de cuisson
automatique préprogrammée et de décongélation. 
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Vous pouvez utiliser cette caractéristique de sécurité pour verrouiller le tableau
de commande afin que les enfants ne puissent pas se servir du four à micro-
ondes sans surveillance ou pour nettoyer le four à micro-ondes.
Pour verrouiller les commandes :
1. Appuyez 3 fois sur la touche START.
Appuyez 3 fois sur la touche STOP/CLEAR pour
annuler le verrouillage des commandes.

L’écran affiche

CHILD

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas de papier d’aluminium pendant les
programmes de cuisson.

UTILISATION DE VOTRE
FOUR À MICRO-ONDES (suite)

VERROUILLAGE DES COMMANDES

USING YOUR MICROWAVE OVEN (Cont.)

STOP/CLEAR

You can use this safety feature to lock the control panel so that children
cannot use the Microwave Oven unsupervised or when you are cleaning
the Microwave Oven.
To set CHILD LOCK:
1.Press the “START” pad 3 times.
Press the “STOP/CLEAR” pad 3 times to Cancel 
Child Lock

CHILD LOCK

Display Shows

CHILD

WARNING: Do not use aluminum foil during cooking cycle.

17
17
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COOKWARE GUIDE
Most heat-resistant, non-metallic cookware is safe for use in your Microwave
Oven. However, to test cookware before using, follow these steps:
1.Place the empty cookware in the Microwave Oven.
2.Measure 1 cup of water in a glass measuring cup and place it in

the Microwave Oven beside the cookware.
3.Microwave on 100% power for 1 minute. If the dish is warm, it

should not be used for microwave cooking.

USEDO NOT USE

Microwave Oven Proof Glass
• Glass treated for use in high-intensity

heat includes utility dishes, bread
dishes, pie plates, cake plates, liquid
measuring cups, casseroles and bowls
without metallic trim.

China
• Bowls, cups, serving plates and

platters without metallic trim can be
used in your microwave oven.

Plastic
• When using plastic wrap as a cover,

make sure that the dish is deep
enough so the plastic wrap does not
touch the food. As the food heats, it
may melt the plastic wrap or soften
from the heat of the food.

Paper
• Microwave-safe paper towels, waxed

paper, paper napkins and paper
plates with no metallic trim or design
can be used in your Microwave Oven.

• Refer to the manufacturer’s label for
use of any paper product in the
Microwave Oven.

• Place plastic wrap loosely over the top
of the dish and secure it by pressing
the wrap to the sides of the dish.

• Vent by turning back one corner of the
plastics wrap. This will allow excess
steam to escape.

• Use plastic dishes, cups, containers
and plastic bags only.

• For short cooking time use these with
care because the plastics may soften
from the heat of the food.

Metal Utensil
• Metal shields food Microwave energy

and can cause products to cook
unevenly. Avoid metal skewers,
thermometers or foil trays.

• Metal utensils can cause arcing, which
is a discharge of electric current.
Arcing can damage your Microwave
Oven.

Metal Decoration
• Do not use metal-trimmed or metal-

banded dinnerware, casserole dishes,
etc.

Wood
• Wooden bowls, boards and baskets

will dry out and may split or crack
when you use them in the Microwave
Oven.

Tightly Closed Containers
• Tightly closed cookware can explode.

Be sure to leave an opening for steam
to escape from covered cookware.

Brown Paper
• Avoid using brown paper bags. They

absorb heat and could burn.

Metal Twist Ties
• Always remove metal twist ties as they

can become hot and cause a fire.

Aluminum Foil
• Avoid aluminum foil because it may

cause arcing, unless otherwise
instructed in a cook book. Arcing
may occur if foil is too close to the
oven wall or door and will cause
damage to your oven.

GUIDE DES USTENSILES DE CUISSON
La plupart des ustensiles de cuisson non métalliques qui résistent à la chaleur
conviennent à la cuisson dans votre four à micro-ondes. Cependant, pour
vérifier un ustensile avant de l’utiliser, suivez les étapes ci-dessous :
1. Placez l’ustensile de cuisson vide dans le four à micro-ondes.
2. Versez 1 tasse (227 ml) d’eau dans une tasse graduée en verre et placez-la

dans le four à micro-ondes à côté de l’ustensile de cuisson.
3. Faites fonctionner le four à la puissance maximum pendant 1 minute. Si le

plat est chaud, ne l’utilisez pas pour la cuisson aux micro-ondes.

RECOMMANDÉ NON RECOMMANDÉ

Verre convenant aux micro-ondes
• Les ustensiles en verre traité pour utilisation

à haute température comprennent
notamment les plats utilitaires, les moules à
pain, les assiettes à tarte, les moules à
gâteau, les tasses graduées, les casseroles
et les bols sans garniture métallique.

Porcelaine
• Vous pouvez utiliser dans votre four à micro-

ondes les bols, tasses, assiettes et plateaux
sans garniture métallique.

Plastique
• Lorsque vous utilisez une pellicule de

plastique comme couvercle, assurez-vous
que le plat est suffisamment profond afin
que la pellicule n’entre pas en contact avec
les aliments. Lorsque les aliments chauffent,
la pellicule peut fondre ou ramollir sous
l’effet de la chaleur qui se dégage des
aliments.

Papier
• Vous pouvez utiliser dans votre four à micro-

ondes des essuie-tout convenant aux micro-
ondes, du papier ciré, des serviettes de
papier et des assiettes en carton ne
comportant aucun motif ou garniture
métalliques.

• Vérifiez sur l’étiquette du fabricant si le
produit en papier que vous utilisez convient
à la cuisson aux micro-ondes.

• Déposez sur le plat une pellicule de
plastique sans la serrer et fixez-la en place
en appuyant la pellicule sur les côtés du
plat.

• Assurez une ventilation en retournant un
coin de la pellicule de plastique pour
permettre à la vapeur de s’échapper.

• N’utilisez que des plats, des tasses, des
contenants et des sacs de plastique
seulement.

• Pour une cuisson de courte durée, utilisez
ces produits avec prudence car le plastique
peut ramollir sous l’effet de la chaleur qui se
dégage des aliments.

Ustensiles en métal
• Le métal empêche les micro-ondes

d’atteindre les aliments et peut entraîner une
cuisson non uniforme. Évitez d’utiliser des
broches en métal, des thermomètres ou des
plateaux métalliques.

• Les ustensiles en métal peuvent produire des
étincelles, qui sont des décharges de
courant électrique. Ces étincelles peuvent
endommager votre four à micro-ondes.

Garnitures métalliques
• N’utilisez pas de la vaisselle, des plats, etc.,

dotés d’une garniture ou d’une bande
métalliques.

Bois
• Les bols, planches et paniers en bois

peuvent se dessécher et fendre ou fendiller
lorsque vous les utilisez dans le four à
micro-ondes.

Contenants fermés hermétiquement
• Les ustensiles de cuisson fermés

hermétiquement peuvent exploser. Prévoyez
une ouverture pour permettre à la vapeur de
s’échapper de l’ustensile couvert.

Papier brun
• Évitez d’utiliser des sacs en papier brun. Ils

absorbent la chaleur et peuvent
s’enflammer.

Attaches métalliques
• Retirez toujours les attaches métalliques car

elles peuvent devenir brûlantes et provoquer
un incendie.

Papier d’aluminium
• Évitez d’utiliser du papier d’aluminium parce

qu’il peut causer des étincelles, sauf
indication contraire dans un livre de
recettes. Des étincelles peuvent se produire
si le papier d’aluminium est trop près des
parois du four ou de la porte, et causer des
dommages à votre four.
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HINTS AND TIPS FOR
MICROWAVE COOKING

BROWNING
Meat and poultry with high fat content that are cooked for 10 or
15minutes or longer will brown lightly. Foods cooked a shorter time
can be bushed with a browning agent, such as Worcestershire sauce,
soy sauce or barbecue sauce.

COVERING
Traps heat, steam, and causes the food to cook quickly. Use a lid or
microwave-safe plastic wrap with one corner folded back to vent the
excess steam. Lids on glass casseroles can become hot during
cooking. Handle carefully. Waxed paper will prevent the food from
splattering in the Microwave Oven and help retain heat. When
warming bread items, use waxed paper, napkins or paper towels. To
absorb extra moisture, wrap sandwiches and fatty foods in paper
towels.

SPACING
Arrange individual foods, such as baked potatoes, cupcakes and hors
d’oeuvres in a circle and at least 1 inch apart. This will help the food
cook evenly.

STIRRING
Stirring blends flavors and redistributes the heat in foods. Always stir
from the outside toward the center of the dish. Food on the outside of
the dish heats first.

TURNING
Large foods such as roasts, poultry and chops should be turned over
so that the top and bottom cook evenly.

ARRANGEMENT
Do not stack food. Arrange a single layer on the dish for even cooking.
Because dense foods cook slowly, place thicker portions of meat,
poultry, fish and vegetables toward the outside of the dish.

TRUCS ET CONSEILS POUR LA CUISSON
AUX MICRO-ONDES

BRUNISSAGE
La viande et la volaille à forte teneur en matières grasses qui cuisent pendant
10 à 15 minutes ou plus brunissent légèrement. Dans le cas des aliments dont
la durée de cuisson est plus courte, vous pouvez les badigeonner d’un agent
de brunissage, comme de la sauce Worcestershire, de soya ou pour
barbecue.

COUVERTURE
L’usage d’un couvercle emprisonne la chaleur et l’humidité et accélère la
cuisson. Utilisez un couvercle ou une pellicule de plastique convenant aux
micro-ondes et relevez un coin pour permettre à l’excédent de vapeur de
s’échapper. Les couvercles placés sur des casseroles en verre peuvent devenir
très chauds pendant la cuisson. Manipulez-les avec soin. Le papier ciré
empêche les éclaboussures dans le four à micro-ondes, tout en retenant la
chaleur. Lorsque vous faites réchauffer des produits de boulangerie, utilisez du
papier ciré, des serviettes de table ou des essuie-tout. Pour absorber le surplus
d’humidité, enveloppez les sandwiches et les aliments gras dans des essuie-
tout.

ESPACEMENT
Disposez les aliments à l’unité, comme les pommes de terre, les petits gâteaux
et les hors-d’œuvres, en cercle, en laissant au moins 2,5 cm entre eux afin
d’obtenir une cuisson plus uniforme.

AGITATION
L’agitation contribue à mélanger les saveurs et à répartir la chaleur
uniformément. Remuez toujours les aliments en allant des bords du récipient
jusqu’à son centre, car les aliments qui se trouvent sur les bords du plat
cuisent en premier.

RETOURNEMENT
Les aliments de grandes dimensions, comme les rôtis, la volaille et les
côtelettes, doivent être retournés pour que le dessus et le dessous cuisent
uniformément.

DISPOSITION
Évitez de faire cuire plusieurs «étages» d’aliments. Pour une cuisson uniforme,
disposez une seule couche d’aliments dans le plat. Puisque les aliments plus
denses cuisent plus lentement, placez les parties plus épaisses de viande, de
volaille, de poisson et de légumes vers l’extérieur du plat.
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HINTS AND TIPS FOR
MICROWAVE COOKING (Cont.)

TESTING FOR DONENESS
Because foods cook quickly in a Microwave Oven, you need to test
frequently for doneness.

STANDING TIME
Depending on density, food often needs to stand from 2 to 15 minutes
after you remove it from the Microwave Oven. Usually you need to
cover food during standing time to retain heat. Remove most foods
when they are slightly undercooked and they will finish cooking during
standing time. The internal temperature of food will rise about
10degrees during standing time.

PIERCING
Pierce the shell, skin or membrane of foods before cooking to prevent
them from bursting. Foods that require piercing include yolks and
whites of eggs, hot dogs, clams, oysters and whole vegetables such as
potatoes and squash.

REHEATING
Reheat only precooked refrigerated food. Stir large amounts of food
halfway through reheating time.

TRUCS ET CONSEILS POUR LA CUISSON
AUX MICRO-ONDES (suite)

VÉRIFICATION DE LA CUISSON
Comme les aliments cuisent plus rapidement dans un four à micro-ondes,
vous devez en vérifier la cuisson plus souvent.

TEMPS DE REPOS
Après les avoir retirés du four à micro-ondes, il faut souvent laisser les
aliments reposer de 2 à 15 minutes, selon leur densité. En règle générale, il
faut couvrir les aliments pendant ce temps de repos afin de retenir la chaleur.
Retirez la plupart des aliments lorsqu’ils ne sont pas tout à fait cuits car la
cuisson se poursuivra pendant le temps de repos. Au cours de cette période,
la température interne de l’aliment augmente d’environ 10 degrés.

PIQUAGE
Piquez la coquille, la peau ou la membrane des aliments avant de les faire
cuire afin d’éviter qu’ils éclatent. Les aliments qu’il faut piquer comprennent
notamment les jaunes et les blancs d’œuf, les saucisses à hot-dog, les
palourdes, les huîtres et les légumes entiers, comme les pommes de terre et
les courges.

RÉCHAUFFAGE
Ne faites réchauffer que des aliments déjà cuits qui ont été ensuite réfrigérés.
Remuez les grandes quantités d’aliments lorsque la moitié de la durée de
réchauffage est écoulée.

20
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NOTE: The times listed above are only a guide. Allow for
difference in individual tastes and preferences. The times
may also vary due to the shape, cut and composition of the
food.

COOKING TIPS

Meat
• No special techniques are required. Meat should be prepared as

with conventional cooking.
• Always thoroughly defrost meat before cooking (seasoned if desired).
• Place the meat on a microwave roasting rack or microwave-proof

plate and place on the turntable.
• Cook according to the Meat Cooking Table (below). Use longer time

for large cuts of meats and shorter time for small cuts of meats. For
thicker chops, use longer time.

• Turn the meat over halfway through the cooking time.
• Make sure meat, especially pork, is thoroughly cooked before eating.

Meat Cooking Table

Meat 
Microwave

Power
Cooking Time

Per Pound

BEEF 

Standing/Rolled Rib

- Medium8 10 to 12 minutes

- Well-done812 to 14 minutes

Ground Beef (to brown for
casserole) Hamburgers, Fresh or
defrosted (4 oz. Each)

HIGH (100%)7 to 9 minutes

- 2 pattiesHIGH (100%) 3 to 5 minutes

- 4 pattiesHIGH (100%)4 to 6 minutes

PORK 

Loin, Leg813 to 16 minutes

Bacon

- 4 slicesHIGH (100%)3 to 4 minutes

- 6 slices HIGH (100%)4 to 6 minutes
REMARQUE : Les durées ci-dessus ne sont données qu’à titre de
guide seulement. Elles peuvent varier en fonction des goûts et
préférences individuels. Elles peuvent également varier en raison
de la forme, de la coupe et de la composition de l’aliment.

CONSEILS POUR LA CUISSON

VIANDE
• Aucune technique spéciale n’est requise. Préparez la viande comme vous le

faites pour la cuisson traditionnelle.
• Faites toujours décongeler la viande complètement avant la cuisson

(assaisonnez-la si désiré).
• Placez la viande sur une grille à rôtir ou dans un plat convenant aux micro-

ondes, puis placez l’ustensile sur le plateau tournant.
• Faites cuire en suivant les indications données dans le Tableau de cuisson de

la viande (ci-dessous). Réglez une durée plus longue pour les grosses coupes
de viande, et une durée plus courte pour les coupes plus petites. Dans le cas
des côtelettes épaisses, réglez une durée de cuisson plus longue.

• Retournez la viande lorsque la moitié de la durée de cuisson est écoulée.
• Assurez-vous que la viande, et plus particulièrement le porc, est bien cuite

avant de la consommer.

TABLEAU DE CUISSON DE LA VIANDE

Viande
Niveau de
puissance

Durée de cuisson par
livre (454 g)

BOEUF

Côte/rôti de côtes roulé

- À point 8 De 10 à 12 minutes

- Bien cuit 8 De 12 à 14 minutes

Boeuf haché (brunir pour un plat en
cocotte), croquettes, fraîches ou
décongelées (113 g ch.)

MAX. (100 %) De 7 à 9 minutes

- 2 croquettes MAX. (100 %) De 3 à 5 minutes

- 4 croquettes MAX. (100 %) De 4 à 6 minutes

PORC

Longe, gigot 8 De 13 à 16 minutes

Bacon

- 4 tranches MAX. (100 %) De 3 à 4 minutes

- 6 tranches MAX. (100 %) De 4 à 6 minutes
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NOTE: The times listed above are only a guide. Allow for
difference in individual tastes and preferences. The times
may also vary due to the shape, cut and composition of the
food. If whole poultry is stuffed, the weight of the stuffed bird
should be used when calculating the cooking time.

COOKING TIPS (Cont.)

Poultry
• No special techniques are required. Poultry should be prepared as

with conventional cooking (season if desired).
• Poultry should be thoroughly defrosted. Remove giblets and any

metal clamps.
• Prick the skin and brush lightly with vegetable oil unless the poultry is

self-basing.
• All poultry should be placed on a Microwave roasting rack or a

Microwave-proof plate and placed on the Glass Turntable.
• Cook according to the instructions in the Poultry Cooking Table

below. Turn over halfway though the cooking time. Because of its
shape, poultry has a tendency to cook unevenly, especially in very
bony parts. Turning over during roasting helps to cook these areas
evenly.

• Make sure poultry is thoroughly cooked when the juices run clear
from the inside thigh. Pierced with a sharp knife through the thickest
part to ensure that the juices are clear and the flesh is firm.

Poultry Cooking Table

Poultry
Microwave

Power
Cooking Time

Per Pound

CHICKEN 

Whole812 to 14 minutes

Breast (boned)8 10 to 12 minutes

Portions811 to 13 minutes

TURKEY

Whole813 to 15 minutes
REMARQUE : Les durées ci-dessus ne sont données qu’à titre de
guide seulement. Elles peuvent varier en fonction des goûts et
préférences individuels. Elles peuvent également varier en raison
de la forme, de la coupe et de la composition de l’aliment. Si la
volaille entière est farcie, utilisez le poids de la volaille farcie pour
calculer la durée de cuisson.

CONSEILS POUR LA CUISSON (suite)

VOLAILLE
• Aucune technique spéciale n’est requise. Préparez la volaille comme vous le

faites pour la cuisson traditionnelle (assaisonnez-la si désiré).
• La volaille doit être complètement décongelée. Retirez les abattis et les

agrafes métalliques.
• Piquez la peau et badigeonnez-la avec de l’huile végétale, sauf s’il s’agit

d’une volaille qui s’auto-badigeonne.
• Placez la volaille sur une grille à rôtir pour micro-ondes ou dans un plat

convenant aux micro-ondes, et placez-la ensuite sur le plateau tournant en
verre.

• Faites cuire en suivant les indications données dans le Tableau de cuisson
de la volaille ci-dessous. Retournez la volaille lorsque la moitié de la durée
de cuisson s’est écoulée. En raison de la forme de la volaille, la cuisson a
tendance à ne pas être uniforme, plus particulièrement dans les parties plus
osseuses. Retournez la volaille pendant le rôtissage pour faire cuire ces
parties uniformément.

• La volaille est bien cuite lorsque le jus de l’intérieur de la cuisse est clair.
Piquez la volaille avec un couteau pointu dans la partie la plus charnue
pour vous assurer que le jus est clair et que la chair est ferme.

TABLEAU DE CUISSON DE LA VOLAILLE

Volaille
Niveau de
puissance

Durée de cuisson par
livre (454 g)

POULET

Entier 8 De 12 à 14 minutes

Poitrine (désossée) 8 De 10 à 12 minutes

Portions 8 De 11 à 13 minutes

DINDE

Entière 8 De 13 à 15 minutes
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COOKING TIPS (Cont.)

Fish
Arrange fish in a large shallow non-metallic dish or casserole.
• Cover with pierced microwave plastics wrap or casserole lid.
• Place the dish on the turntable.
• Cook according to the instructions in the Fresh Fish Cooking Table

below. Flakes of butter can be added to the fish if desired.
• After standing time, check to see that the fish is thoroughly cooked.

The fish should be opaque and flake easily.

Fresh Fish Cooking Table

Fish 
Microwave

Power
Cooking Time

Per PoundButter

Fish FilletsHIGH 5 to 7 minutesAdd 1 to 2 tbsp
lemon juice

Whole Mackerel,
Cleaned and PreparedHIGH 5 to 7 minutes•

Whole Trout,
Cleaned and PreparedHIGH 6 to 9 minutes•

Salmon SteaksHIGH 6 to 8 minutesAdd 1 to 2 tbsp
lemon juice

CONSEILS POUR LA CUISSON (suite)

POISSON
Placez le poisson dans une casserole ou un grand plat non métallique et peu
profond.
• Couvrez à l’aide d’une pellicule de plastique percée convenant aux micro-

ondes ou du couvercle de la casserole.
• Placez le plat sur le plateau tournant.
• Faites cuire en suivant les indications données dans le Tableau de cuisson

du poisson frais ci-dessous. Vous pouvez ajouter sur le poisson des
morceaux de beurre, si vous le voulez.

• Après la période de repos, vérifiez si le poisson est bien cuit. Sa chair doit
être opaque et se détacher facilement avec une fourchette. 

TABLEAU DE CUISSON DU POISSON FRAIS

Poisson
Niveau de
puissance

Durée de cuisson
par livre (454 g) Beurre

Filets de poisson MAX. De 5 à 7 minutes Ajoutez 1 ou 2 c. à
soupe de jus de citron

Maquereau entier, nettoyé
et préparé MAX. De 5 à 7 minutes •

Truite entière, nettoyée et
préparée MAX. De 6 à 9 minutes •

Darnes de saumon MAX. De 6 à 8 minutes Ajoutez 1 ou 2 c. à
soupe de jus de citron
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MAINTENANCE

Cleaning and Care
Routine cleaning will enhance the performance and reliability of your
WestinghouseTMMicrowave Oven. Clean the oven on a weekly basis or
more often if needed.
To ensure safe and efficient operation, be sure to keep the inner door,
door seal, hinges and latches clean and free of food residue.
• Wipe spills and splatters from the interior after each use to avoid

arcing.
• Clean all oven surfaces with soft, lint-free cloths and a mild, 

non-abrasive detergent.
• Wash the turntable roller ring by hand.
• The glass turntable may be washed in the dishwasher.

NOTE:
• Never use any type of chemicals, solvents or abrasive cleaners on

the oven surface.
• Unplug the oven before cleaning exterior surfaces or vents -OR-

Clean with the oven door open to prevent the oven from accidentally
turning on.

After Cleaning
• Be sure to replace the turntable roller ring and turntable in the

proper position.
• If necessary, press STOP/CANCEL to clear the display window.
• If the oven was unplugged, plug it back in and reset the clock.

24

ENTRETIEN

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Un nettoyage régulier améliorera le rendement et la fiabilité de votre
four à micro-ondes WestinghouseMC. Nettoyez le four chaque semaine
ou plus souvent si nécessaire.
Pour obtenir un fonctionnement efficace et sécuritaire, gardez la
contre-porte, le joint de la porte, les charnières et les loquets propres
et exempts de résidus d’aliments.
• Essuyez les éclaboussures et les aliments renversés dans la cavité

après chaque utilisation afin d’éviter la formation d’étincelles.
• Nettoyez toutes les surfaces du four avec un linge doux sans charpie

et un détergent doux non abrasif.
• Lavez le support rotatif à la main.
• Vous pouvez laver le plateau tournant en verre dans le lave-vaisselle.

REMARQUE :

• N’utilisez jamais sur les surfaces du four des produits chimiques, des
solvants ou des produits nettoyants abrasifs.

• Débranchez le four avant de nettoyer les surfaces extérieures ou les
orifices d’aération – OU – nettoyez l’appareil en gardant la porte du
four ouverte afin d’éviter de mettre accidentellement le four en
marche.

APRÈS LE NETTOYAGE
• Assurez-vous de remettre en place le plateau tournant et son support

rotatif.
• Au besoin, appuyez sur la touche STOP/CANCEL pour effacer

l’écran d’affichage.
• Si vous avez débranché le four, rebranchez-le et réglez à nouveau

l’horloge.
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MAINTENANCE (Cont.)

Table 2. Cleaning and Care of the Microwave
Oven

Surface Cleaning Surface

Door Wipe the window on both sides with a damp cloth to
remove any spills or spatters. Do not use any type of
abrasive cleaner. Gently wipe around the inside of the
doorframe, seals, latches and hinges to remove any food
particles and condensation.

Exterior Clean with mild soap and water. Rinse and dry with a soft
cloth. Do not use any type of abrasive cleaner.

Interior Clean with mild soap and water. Rinse and dry with a soft
cloth. Do not use any type of abrasive cleaner. For heavier
soil, use baking soda or a mild soap. Rinse thoroughly with
hot water. NEVER USE OVEN CLEANERS INTENDED FOR
CONVENTIONAL OVENS.

Odor RemovalTo remove odors: combine 1 cup water, grated peel and
juice of 1 lemon and several whole cloves in a 2 cup,
microwave-safe, glass measuring cup. Boil for several
minutes using 100% power. Leave the liquid in oven until it
cools. Wipe the interior with a soft, dry cloth.

Control PanelOpen the oven door before cleaning. GENTLY wipe the
panel with a slightly dampened cloth. Dry with a soft cloth.
Do not scrub or use any detergents, solvents, chemicals or
abrasive cleaners. Close the oven door and press
STOP/CLEAR.

Turntable and
Turntable
Roller Ring

You may remove the turntable and roller ring from the
oven for cleaning. Wash them in warm water using a mild
detergent. For stubborn stains use a mild cleanser and
scouring sponge. The glass turntable (not the roller ring)
may be washed in the dishwasher.

Wave Guide
Cover

The wave-guide cover is a light brown mica panel located
on the right side of the oven interior. Carefully clean with
mild soap and water. Rinse and dry with a soft cloth. Do
not use any type of abrasive cleaner. Do not remove the
wave-guide cover.

Vents To maintain efficient cooling and ventilation do not allow
dust to accumulate on the vents and air intake (located on
the rear of the oven). To keep them clean use a sponge
dampen with warm soapy water to clear away.

ENTRETIEN (suite)

TABLEAU 2. NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU FOUR
À MICRO-ONDES
Surface Nettoyage

Porte Essuyez les deux côtés du hublot avec un linge humide pour enlever
les éclaboussures. N’utilisez pas un produit nettoyant abrasif. Essuyez
doucement le pourtour interne du cadre de porte, des joints, des
loquets et des charnières pour enlever la condensation et les particules
d’aliments.

Extérieur Nettoyez-le avec de l’eau et un savon doux. Rincez et séchez avec un
linge doux. N’utilisez pas un produit nettoyant abrasif.

Intérieur Nettoyez-le avec de l’eau et un savon doux. Rincez et séchez avec un
linge doux. N’utilisez pas un produit nettoyant abrasif. Pour la saleté
plus tenace, utilisez du bicarbonate de soude ou un savon doux.
Rincez à fond avec de l’eau très chaude. N’UTILISEZ JAMAIS DES
PRODUITS NETTOYANTS CONÇUS POUR LES FOURS
TRADITIONNELS.

Enlèvement des
odeurs

Pour faire disparaître les odeurs : mélangez 1 tasse (227 ml) d’eau,
l’écorce râpée et le jus de 1 citron et des clous de girofle entiers dans
un récipient gradué en verre de 2 tasses (455 ml) convenant aux
micro-ondes. Faites bouillir pendant plusieurs minutes à la puissance
maximum. Laissez le liquide dans le four jusqu’à ce qu’il refroidisse.
Essuyez les parois intérieures avec un linge doux et sec.

Tableau de
commande

Ouvrez la porte du four avant de nettoyer. Essuyez DOUCEMENT le
tableau de commande avec un linge légèrement humide. Séchez-le
avec un linge doux. Ne frottez pas et n’utilisez pas de détergents, de
solvants, de produits chimiques ou de produits nettoyants abrasifs.
Refermez la porte et appuyez sur la touche STOP/CLEAR.

Plateau tournant
et support rotatif

Vous pouvez retirer le plateau tournant et le support rotatif du four
pour les nettoyer. Lavez-les dans de l’eau chaude avec du détergent
doux. Pour les taches tenaces, utilisez un produit nettoyant doux et une
éponge à récurer. Le plateau tournant en verre peut être lavé au lave-
vaisselle (mais pas le support rotatif).

Capot du guide
d’ondes

Le capot du guide d’ondes est le panneau en mica brun pâle situé du
côté droit de la cavité du four. Essuyez-le délicatement avec de l’eau
et un savon doux. Rincez et séchez avec un linge doux. N’utilisez pas
un produit nettoyant abrasif. N’enlevez pas le capot du guide
d’ondes.

Orifices
d’aération

Pour assurer un refroidissement et une ventilation efficaces, ne laissez
pas de la poussière s’accumuler dans les orifices d’aération et la prise
d’air (située à l’arrière du four). Gardez-les propres en les nettoyant à
l’aide d’une éponge légèrement imbibée d’eau chaude savonneuse.
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TROUBLESHOOTING

Questions and Answers

Question Answer 

Why is the
Microwave Oven
light not on during
cooking? 

• There may be several reasons why the Microwave
Oven light is not on. 

• Have you: Set a cooking time? Pressed “START”?

Why does steam
come out of the air
exhaust vent?

• Steam is normally produced during cooking. The
Microwave Oven has been designed to vent this
steam.

Will the microwave
be damaged if it
operates empty?

• Yes. Never operate the Microwave Oven empty or
without the glass turntable.

Does Microwave
energy pass
through the viewing
screen in the door?

• No. The metal screen bounces the energy back to the
Microwave Oven cavity. The holes (or ports) allow
only light to pass though. They do not let microwave
energy pass though.

Why does a tone
sound when a pad
on the control
panel is pressed?

• The tone tells you that the setting has been entered.

Can my Microwave
Oven be damaged
if food is cooked
for too long?

• Like any other cooking appliance, it is possible to
overcook food to the point that the food creates
smoke and even possibly fire, resulting in damage to
the inside of the Microwave Oven. It is always best to
be near the Microwave Oven while you are cooking.

When the
Microwave Oven is
plugged into wall
outlet for the first
time it might not
work properly.
What is wrong?

• The microcomputer controlling your Microwave Oven
may temporarily become scrambled and fail to
function as programmed when you plug in for the
first time or when power resumes after a power
interruption. Unplug the Microwave Oven from the
120 volt household outlet and then plug it back in to
reset the microcomputer.

Why do I see
reflection around
the outlet case?

• The light is from the Microwave Oven light which is
located between the Microwave Oven cavity and the
outer wall of the Microwave Oven.

What are the
various sounds I
hear when the
Microwave Oven is
operating?

• The clicking sound is caused by a mechanical switch
turning the Microwave Oven’s magnetron “ON” and
“OFF.”

• The heavy hum and clunk is from the change in
power the magnetron draws as it is turned “ON” and
“OFF” by a mechanical switch. The change in blower
speed is from the change in line voltage caused by
the magnetron being turned “ON” and “OFF.”DÉPANNAGE

QUESTIONS ET RÉPONSES
Question Réponse

Pourquoi la lampe du
four à micro-ondes ne
s’allume-t-elle pas
pendant la cuisson?

• Plusieurs raisons peuvent expliquer pourquoi la lampe du four à
micro-ondes ne s’allume pas.

• Avez-vous réglé une durée de cuisson? Appuyé sur START?

Pourquoi y a-t-il de la
vapeur qui s’échappe
par l’évent du four?

• Il est normal que de la vapeur soit produite pendant la cuisson.
Le four à micro-ondes a été conçu pour évacuer cette vapeur.

Est-ce que cela
endommage le four à
micro-ondes s’il
fonctionne à vide?

• Oui. Ne faites jamais fonctionner le four à micro-ondes lorsqu’il
est vide ou sans le plateau tournant en verre.

Est-ce que l’énergie
micro-ondes passe à
travers le hublot de la
porte?

• Non. L’écran métallique réfléchit les micro-ondes dans la cavité
du four. Les trous (ou orifices) ne laissent passer que la lumière
seulement. Ils ne laissent pas passer les micro-ondes.

Pourquoi un bip se
fait-il entendre lorsque
j’appuie sur une
touche du tableau de
commande?

• Ce signal sonore vous indique que le réglage a été entré en
mémoire.

Est-ce que cela peut
endommager le four à
micro-ondes si les
aliments cuisent trop
longtemps?

• Comme tout autre appareil de cuisson, il est possible de faire
cuire les aliments jusqu’à ce qu’ils produisent de la fumée et
prennent même feu, ce qui endommagera la cavité du four à
micro-ondes. Il est toujours préférable de vous tenir à proximité
du four à micro-ondes pendant la cuisson.

Lorsque vous
branchez le four à
micro-ondes pour la
première fois dans
une prise de courant,
il est possible qu’il ne
fonctionne pas
correctement.
Pourquoi?

• Le microprocesseur qui commande votre four à micro-ondes
peut être temporairement déréglé et incapable de fonctionner
de la façon dont vous l’avez programmé lorsque vous branchez
l’appareil pour la première fois ou lorsque le courant est rétabli
après une panne. Débranchez le four de sa prise de courant de
120 V, puis rebranchez-le pour réinitialiser le microprocesseur.

Pourquoi y a-t-il de la
lumière autour de la
carrosserie?

• Cette lumière est produite par la lampe du four à micro-ondes
qui se trouve entre la cavité du four et la paroi extérieure de
l’appareil.

Quels sont les
différents sons que
j’entends pendant le
fonctionnement du
four à micro-ondes?

• Les «déclics» sont produits par un interrupteur mécanique qui
met le magnétron du four à micro-ondes «sous tension» et «hors
tension».

• Le bourdonnement et le bruit sourd sont causés par la
modification de l’intensité du courant appelé par le magnétron
lorsqu’il est mis «sous tension» et «hors tension» au moyen d’un
interrupteur mécanique. Le changement de vitesse du
ventilateur est attribuable à la variation de la tension secteur
causée par la mise «sous tension» et «hors tension» du
magnétron.
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TROUBLESHOOTING (Cont.)

Food

Question Answer 

What is wrong
when baked foods
have a hard, dry
brown spot?

A hard, dry brown spot indicates overcooking. Shorten
the cooking or reheating time.

Why do eggs
sometimes pop?

When baking, frying or poaching eggs, the yolk may
pop due to steam build-up inside the yolk membrane.
To prevent this, simply pierce the yolk with a wooden
toothpick before cooking.CAUTION: Never
Microwave eggs in the shell.

Why are
scrambled eggs
sometimes a little
dry after cooking?

• Eggs will dry out when they are overcooked even if
the same recipe is used each time. The cooking time
may need to be varied for one of these reasons:

• Eggs vary in size.
• Eggs are at room temperature one time and at

refrigerator temperature another time.
• Eggs continue cooking during standing time.

Is it possible to
pop popcorn in a
Microwave Oven?

• Yes, if using one of the two methods described
below:
1.Microwave-popping devices designed specifically

for microwave cooking.
2.Prepackaged commercial microwave popcorn that

is made for specific times and power output
needed.

• Follow exact directions given by each
manufacturer for its popcorn popping product
and do not leave the Microwave Oven
unattended while the corn is being popped. If
corn fails to pop after the suggested time,
discontinue cooking. Overcooking could result
in an Microwave Oven fire.

• CAUTION: Never use a brown paper bag for
popping corn or attempt to pop leftover
kernels. Do not pop prepackaged commercial
microwave popcorn directly on the Glass
Turntable, place the popcorn bag on a plate.

DÉPANNAGE (suite)

ALIMENTS
Question Réponse

Pourquoi les aliments
cuits présentent-ils un
point brun sec et dur?

La présence d’un point brun sec et dur est le signe d’une cuisson
excessive. Écourtez la durée de cuisson ou de réchauffage.

Pourquoi les oeufs
éclatent-ils parfois?

Lorsque vous faites cuire, frire ou pocher des œufs, le jaune peut
éclater à cause de l’accumulation de vapeur à l’intérieur de la
membrane du jaune. Pour éviter ce problème, piquez simplement
le jaune avec un cure-dents en bois avant la cuisson.
ATTENTION : Ne faites jamais cuire dans le four à micro-
ondes des œufs dans leur coquille.

Pourquoi les oeufs
brouillés sont-ils
parfois légèrement
desséchés après la
cuisson?

• Les œufs se dessèchent lorsqu’ils sont trop cuits, même si vous
suivez toujours la même recette. La durée de cuisson peut varier
à cause de l’une des trois raisons suivantes :

• La grosseur des œufs varie.
• Les oeufs sont à la température de la pièce à une occasion et

réfrigérés la fois suivante.
• Les oeufs continuent de cuire pendant le temps de repos.

Est-il possible de faire
cuire du maïs éclaté
dans un four à micro-
ondes?

• Oui, si vous utilisez l’une des deux méthodes qui suivent :
1. Utilisez des ustensiles pour faire éclater le maïs, conçus

spécialement pour la cuisson au four à micro-ondes.
2. Utilisez du maïs éclaté préemballé pour four à micro-ondes,

conçu pour les durées de cuisson et les niveaux de puissance
de votre four.

• Suivez à la lettre les directives données par le
fabricant de chaque paquet de maïs éclaté et ne
laissez pas le four à micro-ondes sans surveillance
pendant la cuisson du maïs. Si le maïs n’a pas éclaté
après la durée de cuisson suggérée, poursuivez la
cuisson. Une cuisson excessive pourrait causer un
incendie dans la cavité du four.

• ATTENTION : N’utilisez jamais un sac de papier brun
pour faire éclater le maïs ou ne tentez pas de faire
éclater les grains qui restent. Ne faites pas cuire
directement sur le plateau tournant en verre le maïs
éclaté préemballé conçu pour la cuisson aux micro-
ondes. Déposez le sac de maïs éclaté dans une
assiette.
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TROUBLESHOOTING (Cont.)

Food

Question Answer 

Why do baked
apples sometimes
burst during
cooking?

• The peel has not been removed from the top half of
each apple to allow for expansion of the interior of
the apple during cooking. As in conventional cooking
methods, the interior of the apple expands during the
cooking process.

Why do baked
potatoes
sometimes burn
during cooking?

• If the cooking time is too long, fire could result. At the
end of the recommended cooking time, potatoes
should be slightly firm.

• CAUTION: Do not overcook.

Why is additional
time required for
cooking food
stored in the
refrigerator?

• As in conventional cooking, the initial temperature of
food affects total cooking time. You need more time
to cook food taken out of a refrigerator than for food
at room temperature.

DÉPANNAGE (suite)

ALIMENTS
Question Réponse

Pourquoi les pommes
cuites au four
éclatent-elles parfois
pendant la cuisson?

• Vous n’avez pas enlevé la pelure sur la moitié supérieure de
chaque pomme pour permettre à la chair de la pomme de
prendre de l’expansion pendant la cuisson. Comme à la
cuisson traditionnelle, l’intérieur de la pomme prend de
l’expansion pendant la cuisson.

Pourquoi les pommes
de terre cuites au four
brûlent-elles parfois
pendant la cuisson?

• Si la durée de cuisson est trop longue, elles pourraient
s’enflammer. À la fin de la durée de cuisson recommandée, les
pommes de terre doivent être légèrement fermes.

• ATTENTION : Ne les faites pas cuire de façon excessive.

Pourquoi faut-il
allonger la durée de
cuisson des aliments
conservés au
réfrigérateur?

• Comme pour la cuisson traditionnelle, la température initiale de
l’aliment affecte la durée totale de cuisson. Vous devez prévoir
une durée de cuisson plus longue pour les aliments sortant du
réfrigérateur, comparativement à ceux conservés à la
température de la pièce.
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BEFORE CALLING FOR SERVICE
YOU CAN OFTEN CORRECT OPERATING PROBLEMS YOURSELF. IF
YOUR MICROWAVE OVEN FAILS TO WORK OPERATING PROBLEM
IN THE LIST BELOW AND TRY THE SOLUTIONS LISTED FOR EACH
PROBLEM.
Note: If the Microwave Oven still does not work properly,
please contact Service and Repair located on Warranty page.

Problem Possible Causes 

Microwave Oven
does not start

• Is the power cord plugged in?
• Is the door closed?
• Is the cooking time set?

Arcing or Sparking• Are you using approved cookware?
• Is the Microwave Oven empty?

Incorrect time of day• Have you tried to reset the time of the day?

Unevenly
Cooked Foods

• Are you using approved cookware?
• Is the glass turntable in the Microwave Oven?
• Did you turn or stir the food while it was cooking?
• Were the foods completely defrosted?
• Was the time/cooking power level correct?

Overcooked Food• Was the time/cooking power level correct?

Improper Defrosting• Are you using approved cookware?
• Were the foods completely defrosted?
• Was the time/cooking power level correct?
• Are the ventilation ports clear?

Undercooked Foods• Are you using approved cookware?
• Was the time/cooking power level correct?
• Did you turn or stir the food during the defrosting

cycle?

AVANT D’APPELER LE
SERVICE APRÈS-VENTE
VOUS POUVEZ SOUVENT CORRIGER CERTAINS PROBLÈMES VOUS-MÊME.
SI VOTRE FOUR À MICRO-ONDES PRÉSENTE L’UN DES PROBLÈMES DE
FONCTIONNEMENT DÉCRITS DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS, ESSAYEZ LES
SOLUTIONS PROPOSÉES DANS CHAQUE CAS POUR CORRIGER LE
PROBLÈME.
Remarque : Si le four à micro-ondes ne fonctionne toujours pas
correctement, communiquez avec le service après-vente dont les
coordonnées sont indiquées à la page de la garantie.

Problème Causes possibles

Le four à micro-ondes
ne se met pas en
marche

• Le cordon d’alimentation est-il bien branché?
• La porte est-elle fermée?
• Avez-vous réglé une durée de cuisson?

Formation d’arcs
voltaïques ou
d’étincelles

• Utilisez-vous un ustensile de cuisson approprié?
• La cavité du four à micro-ondes est-elle vide?

Heure incorrecte • Avez-vous tenté de régler à nouveau l’heure?

Cuisson non uniforme
des aliments

• Utilisez-vous un ustensile de cuisson approprié?
• Le plateau tournant en verre est-il en place dans la cavité du

four?
• Avez-vous retourné ou remué les aliments pendant la

cuisson?
• Les aliments étaient-ils complètement décongelés?
• La durée de cuisson ou le niveau de puissance réglés étaient-

ils corrects?

Cuisson excessive des
aliments

• La durée de cuisson ou le niveau de puissance réglés étaient-
ils corrects?

Décongélation
inadéquate

• Utilisez-vous un ustensile de cuisson approprié?
• Les aliments étaient-ils complètement décongelés?
• La durée de cuisson ou le niveau de puissance réglés étaient-

ils corrects?
• Est-ce que les orifices de ventilation sont dégagés?

Cuisson insuffisante des
aliments

• Utilisez-vous un ustensile de cuisson approprié?
• La durée de cuisson ou le niveau de puissance réglés étaient-

ils corrects?
• Avez-vous retourné ou remué les aliments pendant la

décongélation?

VOUS POUVEZ SOUVENT CORRIGER CERTAINS PROBLÈMES VOUS-MÊME.  SI
VOTRE FOUR À MICRO-ONDES PRÉSENTE L'UN DES PROBLÈMES DE
FONCTIONNEMENT DÉCRITS DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS, ESSAYEZ LES
SOLUTIONS PROPOSÉES DANS CHAQUE CAS POUR CORRIGER LE PROBLÈME.
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GARANTIE LIMITÉE D'UN AN
Couverture : Le présent produit est garanti contre les pièces
défectueuses et les vices de fabrication pour une période de un (1) an à
compter de la date d'achat initiale. La présente garantie est offerte
seulement à l'acheteur initial et n'est pas transférable. Au cours de la
période d'un (1) an suivant la date d'achat initiale du produit, le centre de
réparation pourra, à son gré, choisir de 1) réparer le produit ou 2)
remplacer celui-ci par un modèle remis à neuf comparable. Ces recours
sont les seuls offerts à l'acheteur en vertu de la présente garantie.
Service de garantie: Pour obtenir un service de garantie, vous devez
composer le numéro de notre service de garantie au 1-800-233-9054
pour des directives sur le mode de renvoi du produit, soit dans son
emballage original, soit dans un emballage offrant un degré de protection
égal au centre de réparation indiqué ci-dessous.  Vous devez y inclure
une copie de votre reçu ou toute autre preuve d'achat afin de prouver
votre admissibilité à la couverture de la garantie.
Pour retourner le produit, veuillez l'expédier à
:

ATTN:  Repair Center
708 South Missouri Street
Macon, MO  63552  USA

Vous pouvez communiquer avec nous par
la poste, par téléphone ou par courrier
électronique aux coordonnées suivantes :

Consumer Relations Department
PO Box 7366
Columbia MO  65205-7366 USA
1-800-233-9054
Adresse de courrier électronique:
consumer_relations@toastmaster.com

LIMITED ONE-YEAR WARRANTY
Warranty Coverage:This product is warranted to be free from defects in
materials or workmanship for a period of one (1) year from the original
purchase date.  This product warranty is extended only to the original
consumer purchaser of the product and is not transferable.  For a period
of one (1) year from the date of original purchase of the product, our
Repair Center will, at its option, either (1) repair the product or (2) replace
the product with a reconditioned comparable model.  These remedies are
the purchaser's exclusive remedies under this warranty.
Warranty Service:To obtain warranty service, you must call our
warranty service number at 1-800-233-9054 for return instructions on how
to deliver the product, in either the original packaging or packaging
affording an equal degree of protection to the Repair Center specified
below.  You must enclose a copy of your sales receipt or other proof of
purchase to demonstrate eligibility for warranty coverage.

What Is Not Covered:This warranty does not cover damage resulting
from misuse, accident, commercial use, improper service or any other
damage caused by anything other than defects in material or
workmanship during ordinary consumer use.  This warranty is invalid if
the serial number has been altered or removed from the product.  This
warranty is valid only in the United States and Canada.
LIMITATION ON DAMAGES:THERE SHALL BE NO LIABILITY FOR
ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES FOR BREACH OF
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OR CONDITION ON THIS
PRODUCT.

DURATION OF IMPLIED WARRANTIES:EXCEPT TO THE EXTENT
PROHIBITED BY APPLICABLE LAW, ALL IMPLIED WARRANTIES AND
CONDITIONS, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, IMPLIED
WARRANTIES AND CONDITIONS OF MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE ON THIS
PRODUCT ARE LIMITED IN DURATION TO THE DURATION OF THIS
WARRANTY.

Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or
consequential damages, or allow limitations on how long an implied
warranty lasts, so the above limitations or exclusions may not apply to
you.  This warranty gives you specific legal rights and you may have other
rights under the laws of your jurisdiction. 

For more information on our products, visit our website:  www.maxim-toastmaster.com.

To return the appliance, ship to:
ATTN:  Repair Center
708 South Missouri Street
Macon, MO  63552  USA

To contact us, please write to, call, or email:
Consumer Relations Department
PO Box 7366
Columbia MO  65205-7366 USA
1-800-233-9054
E-mail:
consumer_relations@toastmaster.com

Made in China

“©2004P/N 61390 Rev. 1
All Rights Reserved”Printed in China

Dommages non couverts : La présente garantie ne couvre pas les dommages
causés par le mauvais usage, les accidents, l'usage commercial, le mauvais
entretien ou par toute autre dommage occasionné autrement que par la
défectuosité des pièces ou les vices de fabrication survenus dans le cadre de
l'utilisation normale par l'acheteur. La présente garantie n'est pas valide si le
numéro de série a été modifié ou enlevé du produit. Cette garantie n'est valide
qu'aux États-Unis et au Canada.

LIMITATION DES DOMMAGES : AUCUNE RESPOSABILITÉ N'EST ASSUMÉE
QUANT À UN DOMMAGE ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF DÉCOULANT DE
LA VIOLATION D'UNE GARANTIE OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE
À L'ÉGARD DE CE PRODUIT.

DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES :  SAUF DANS LA MESURE OÙ ELLES
SONT INTERDITES PAR LES LOIS APPLICABLES, TOUTES LES GARANTEIS
OU CONDITIONS IMPLICITES, Y COMPRIS, NOTAMMENT, TOUTES LES
GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES DE QUALITIÉ MARCHANDE ET
D'ADAPTABILITÉ À UNE FIN OU À UN USAGE PARTICULIER QUANT À CE
PRODUIT SONT LIMITÉES À LA DURÉE DE LA PRÉSENTE GARANTIE.

Certains territoires ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages
accessoires ou consécutifs ni ne permettent des limitations de la durée d'une
garantie implicite, de sorte que les limitations ou les exclusions précitées peuvent
ne pas s'appliquer à vous. La présente garantie limitée vous donne des droits
légaux spécifiques et vous pouvez avoir d'autres droits en vertu des lois de votre
territoire.

Pour obtenir plus de renseignements sur nos produits, veuillez consulter notre site
Web au : www.maxim-toastmaster.com.
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